
16 – junio – 2022 
Misión Católica 

Hispanohablante de Lucerna 

Weystrasse, 8; CH-6006 Luzern 

Tel.: 041 410 13 91 

email: spaniermission@ 

migrantenseelsorge-luzern.ch 

Web: www.misioncatolicalucerna.ch 

 

Fronleichnam 2022 
Corpus Christi, C 

Liturgischer Gruss: Ruedi Beck. 

En el nombre del Padre y del Hijo 
y del Espíritu Santo. Amén 

La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo, el amor del Padre 
y la comunión del Espíritu Santo 
estén con todos vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Im Namen des Vaters und des 
Sohnes und des Heiligen Geistes. 
Amen. 

Die Gnade unseres Herrn Jesus 
Christus, und die Liebe des Vaters 
und die Gemeinschaft des Heiligen 
Geistes sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste.  

Begrüssung und Einleitung: Gudrun Dötsch. 

Kyrie: Gudrun Dötsch. 

Vergebungsbitte: Ruedi Beck. 

Gloria Orgel, alle KG 78: Es jubelt aller Engel Chor, 2 Str. 

 

Tagesgebet: Ruedi Beck. 

Oración colecta 

Oh, Dios, 
que en este sacramento 

Tagesgebet 

Herr Jesus Christus, 
im wunderbaren Sakrament des 



2 

admirable nos dejaste el 
memorial de tu pasión, 
te pedimos nos concedas venerar 
de tal modo los sagrados 
misterios de tu Cuerpo y de tu 
Sangre, que experimentemos 
constantemente en nosotros el 
fruto de tu redención. Tú, que 
vives y reinas con el Padre. 
Amén. 

Altares hast du uns das Gedächtnis 
deines Leidens und deiner 
Auferstehung hinterlassen. 
Gib uns die Gnade, die heiligen 
Geheimnisse deines Leibes und 
Blutes so zu verehren, dass uns die 
Frucht der Erlösung zuteilwird. 
Der du in der Einheit des Heiligen 
Geistes mit Gott dem Vater lebst 
und herrschst in alle Ewigkeit. 
Amen. 

1. Lesung LektorIn, ital.: Miss. Gen 14, 18-20 auf Italienisch. 

PRIMERA LECTURA 
Gn 14, 18-20 

Lectura del libro del Génesis. 

En aquellos días, Melquisedec, 
rey de Salén, sacerdote del Dios 
altísimo, sacó pan y vino, y le 
bendijo diciendo: 

«Bendito sea Abrán por el Dios 
altísimo, | creador de cielo y 
tierra; bendito sea el Dios 
altísimo, | que te ha entregado 
tus enemigos». 

Y Abrán le dio el diezmo de todo. 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

ERSTE LESUNG 
Gn 14, 18-20 

Lesung aus dem Buch Genese 

In jenen Tagen brachte Melchisedek, 
der König von Salem, Brot und Wein 
heraus. Er war Priester des Höchsten 
Gottes. Er segnete Abram und sagte: 

Gesegnet sei Abram vom Höchsten 
Gott, | dem Schöpfer des Himmels 
und der Erde, und gepriesen sei der 
Höchste Gott, | der deine Feinde an 
dich ausgeliefert hat. 

Darauf gab ihm Abram den Zehnten 
von allem. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

Zwischenspiel: Organist, Sopran. 

2. Lesung LektorIn, sp. Miss.: 1 Kor 11,23-26 auf Spanisch. 

SEGUNDA LECTURA 
1 Cor 11, 23-26 

Lectura de la primera carta del 
apóstol san Pablo a los Corintios. 

ZWEITE LESUNG 
1 Kor 11,23-26 

Lesung aus dem 1. Brief an die 
Korinther 
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Hermanos: 

Yo he recibido una tradición, que 
procede del Señor y que a mi vez 
os he transmitido: que el Señor 
Jesús, en la noche en que iba a 
ser entregado, tomó pan y, 
pronunciando la Acción de 
Gracias, lo partió y dijo: «Esto es 
mi cuerpo, que se entrega por 
vosotros. Haced esto en memoria 
mía». 

Lo mismo hizo con el cáliz, 
después de cenar, diciendo: 
«Este cáliz es la nueva alianza en 
mi sangre; haced esto cada vez 
que lo bebáis, en memoria mía». 

Por eso, cada vez que coméis de 
este pan y bebéis del cáliz, 
proclamáis la muerte del Señor, 
hasta que vuelva. 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

Schwestern und Brüder! 

Denn ich habe vom Herrn 
empfangen, was ich euch dann 
überliefert habe: Jesus, der Herr, 
nahm in der Nacht, in der er 
ausgeliefert wurde, Brot, sprach 
das Dankgebet, brach das Brot 
und sagte: Das ist mein Leib für 
euch. Tut dies zu meinem 
Gedächtnis! 

Ebenso nahm er nach dem Mahl 
den Kelch und sagte: Dieser Kelch 
ist der neue Bund in meinem 
Blut. Tut dies, sooft ihr daraus 
trinkt, zu meinem Gedächtnis! 
Denn sooft ihr von diesem Brot 
esst und aus dem Kelch trinkt, 
verkündet ihr den Tod des Herrn, 
bis er kommt. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

Halleluja: Orgel, P. José, Kehrvers KG 461 (Oster-Halleluja) 
                  (Vors./Alle – Vers gesprochen – Alle) 

Yo soy el pan vivo que ha bajado 
del cielo -dice el Señor-; el que 
coma de este pan vivirá para 
siempre. (cf. Jn 6, 51) 

(So spricht der Herr:) Ich bin das 
lebendige Brot, das vom Himmel 
gekommen ist. Wer dieses Brot 
isst, wird in Ewigkeit leben. 

Evangelium: P. Branko, Lk 9,11-17 auf Deutsch 

EVANGELIO 
Lc 9, 11b-17 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

EVANGELIUM 
Lk 9, 11b-17 

Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 
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 Lectura del Santo Evangelio 
según san Marcos 
Gloria a ti, Señor 

En aquel tiempo. Jesús hablaba a 
la gente del reino y sanaba a los 
que tenían necesidad de 
curación. 

El día comenzaba a declinar. 
Entonces, acercándose los Doce, 
le dijeron: «Despide a la gente; 
que vayan a las aldeas y cortijos 
de alrededor a buscar 
alojamiento y comida, porque 
aquí estamos en descampado». 

Él les contestó: «Dadles vosotros 
de comer». 

Ellos replicaron: «No tenemos 
más que cinco panes y dos peces; 
a no ser que vayamos a comprar 
de comer para toda esta gente». 

Porque eran unos cinco mil 
hombres. 

Entonces dijo a sus discípulos: 
«Haced que se sienten en grupos 
de unos cincuenta cada uno». 

Lo hicieron así y dispusieron que 
se sentaran todos. 

Entonces, tomando él los cinco 
panes y los dos peces y alzando 
la mirada al cielo, pronunció la 
bendición sobre ellos, los partió y 
se los iba dando a los discípulos 
para que se los sirvieran a la 

 Aus dem heiligen Evangelium 
nach Markus 
Ehre sei dir, o Herr 

An dieser Zeit redete Jesus zu den 
Leuten vom Reich Gottes und 
machte gesund, die der Heilung 
bedurften. 

Als der Tag zur Neige ging, kamen 
die Zwölf und sagten zu ihm: Schick 
die Leute weg, damit sie in die 
umliegenden Dörfer und Gehöfte 
gehen, dort Unterkunft finden und 
etwas zu essen bekommen; denn 
wir sind hier an einem abgelegenen 
Ort. 

Er antwortete ihnen: Gebt ihr ihnen 
zu essen! 

Sie sagten: Wir haben nicht mehr 
als fünf Brote und zwei Fische; wir 
müssten erst weggehen und für 
dieses ganze Volk etwas zu essen 
kaufen. 

Es waren nämlich etwa fünftausend 
Männer. 

Er aber sagte zu seinen Jüngern: 
Lasst sie sich in Gruppen zu 
ungefähr fünfzig lagern! 

Die Jünger taten so und 
veranlassten, dass sich alle lagerten. 

Jesus aber nahm die fünf Brote und 
die zwei Fische, blickte zum Himmel 
auf, sprach den Lobpreis und brach 
sie; dann gab er sie den Jüngern, 
damit sie diese an die Leute 
austeilten. Und alle aßen und 
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gente. Comieron todos y se 
saciaron, y recogieron lo que les 
había sobrado: doce cestos de 
trozos. 

Palabra del Señor 
Gloria a ti, Señor Jesús. 

wurden satt. Als man die übrig 
gebliebenen Brotstücke 
einsammelte, waren es zwölf Körbe 
voll. 

Evangelium unseres Herrn Jesus Christus 
Lob sei dir, Christus. 

Credo Orgel, alle KG 98 Wir glauben Gott, dass du es bist 

 

LektorInnen für Fürbitten kommen zum Ambo. 

PETICIONES FÜRBITTEN 

1. EK-Kind St. Maria/Paul 

R/ Te rogamos, óyenos. R/ Wir bitten dich, erhöre uns. 

2. EK-Kind St. Leodegar 
3. Tamilische Mission 
4. Polnische Mission 
5. Pfarrei St. Maria 

6. Kroatische Mission 

Kollekte: Gudrun Dötsch, Sans-Papier Stelle Luzern. 

Gabenbereitung: Orgel (Sopran). 

Eucaristía 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este pan, fruto de 
la tierra y del trabajo del hombre, 
que recibimos de tu generosidad 
y ahora te presentamos; él será 
para nosotros pan de vida. 

Eucharistiefeier 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
das Brot, die Frucht der Erde und 
der menschlichen Arbeit. Wir 
bringen dieses Brot vor dein 
Angesicht, damit es uns das Brot des 
Lebens werde. 
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Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este vino, fruto de 
la vid y del trabajo del hombre, 
que recibimos de tu generosidad 
y ahora te presentamos; él será 
para nosotros bebida de 
salvación. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Orad, hermanos, para que este 
sacrificio, mío y vuestro, sea 
agradable a Dios, Padre 
todopoderoso. 
El Señor reciba de tus 
manos este sacrificio, para 
alabanza y gloria de su 
nombre, para nuestro bien y 
el de toda su santa Iglesia. 

Gepriesen bist du in Ewigkeit, 
Herr, unser Gott. 

Gepriesen bist du, Herr, unser 
Gott, Schöpfer der Welt. Du 
schenkst uns den Wein, die Frucht 
des Weinstocks und der 
menschlichen Arbeit. Wir bringen 
diesen Kelch vor dein Angesicht, 
damit er uns der Kelch des Heiles 
werde. 
Gepriesen bist du in 
Ewigkeit, Herr, unser Gott. 

Betet, Brüder und Schwestern, 
dass mein und euer Opfer Gott, 
dem allmächtigen Vater, gefalle. 
Der Herr nehme das Opfer 
an aus deinen Händen 
zum Lob und Ruhme 
seines Namens, 
zum Segen für uns und 
seine ganze heilige Kirche. 

Gabengebet Ruedi Beck 

Oración ofrendas 

Señor, concede propicio a tu 
Iglesia los dones de la paz y de la 
unidad, místicamente 
representados en los dones que 
hemos ofrecido. Por Jesucristo, 
nuestro Señor. Amén. 

Gabengebet 

Herr, unser Gott, wir bringen das Brot 
dar, das aus vielen Körnern bereitet, 
und den Wein, der aus vielen Trauben 
gewonnen ist. Schenke deiner Kirche, 
was diese Gaben geheimnisvoll 
bezeichnen: die Einheit und den 
Frieden. Darum bitten wir durch 
Christus, unseren Herrn. Amen. 

Präfation: Ruedi Beck. 
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PREFACIO (I Eu) 
El Señor esté con vosotros 
Y con tu espíritu. 

Levantemos el corazón 
Lo tenemos levantado hacia 
el Señor. 

Demos gracias al Señor, nuestro Dios. 
En verdad es justo y 
necesario. 

En verdad es justo y necesario, 
es nuestro deber y salvación 
darte gracias siempre y en todo 
lugar, Señor, Padre Santo, Dios 
todopoderoso y eterno, por 
Cristo, Señor nuestro. 

El cual, verdadero y único 
sacerdote, al instituir el sacrificio 
de la eterna alianza se ofreció el 
primero a ti como víctima de 
salvación, y nos mandó perpetuar 
esta ofrenda en memoria suya. 
Su carne, inmolada por nosotros, 
es alimento que nos fortalece; 
su sangre, derramada por 
nosotros, es bebida que nos 
purifica. 

Por eso, 
con los ángeles y los arcángeles, 
con los tronos y dominaciones, 
y con todos los coros celestiales, 
cantamos sin cesar el himno de 
tu gloria: 

PRÄFATION 

Der Herr sei mit euch 
Und mit deinem Geiste. 

Erhebet die Herzen 
Wir haben sie beim Herrn. 

Lasset uns danken dem Herrn, 
unserm Gott 
Das ist würdig 
und recht. 

In Wahrheit ist es würdig und 
recht, dir, Herr, heiliger Vater, 
allmächtiger, ewiger Gott, 
immer und überall zu danken 
durch unseren Herrn Jesus 
Christus. 

Als der wahre und ewige 
Hohepriester hat er die Feier 
eines immerwährenden Opfers 
gestiftet. Er hat sich selbst als 
Opfergabe dargebracht für das 
Heil der Welt und uns geboten, 
dass auch wir diese Gabe 
darbringen zu seinem Gedächtnis. 
Er stärkt uns, wenn wir seinen 
Leib empfangen, den er für uns 
geopfert hat. Er heiligt uns, wenn 
wir sein Blut trinken, das er für 
uns vergossen hat. 

Darum singen wir mit den 
Engeln und Erzengeln, den 
Thronen und Mächten und mit 
all den Scharen des himmlischen 
Heeres den Hochgesang von 
deiner göttlichen Herrlichkeit: 
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Sanctus: Orgel, alle KG 107, Heilig ist Gott in Herrlichkeit 

 
Hochgebet II :Mitfeiernde Priester. Versch. Sprachen. 
                          Kanoniere: Schüsse zur Elevation. 

Santo eres en verdad, Señor, 
fuente de toda santidad; 
por eso te pedimos que 
santifiques estos dones con la 
Efusión de tu Espíritu, 
de manera que se conviertan 
para nosotros en el Cuerpo y  la 
Sangre de Jesucristo, nuestro 
Señor. 

El cual, cuando iba a ser 
entregado a su pasión, 
voluntariamente aceptada, tomó 
pan, dándote gracias, lo partió y 
lo dio a sus discípulos, diciendo: 
TOMAD Y COMED TODOS DE ÉL, 
PORQUE ESTO ES MI CUERPO, 
QUE SERÁ ENTREGADO POR 
VOSOTROS. 

Del mismo modo, acabada la 
cena, tomó el cáliz, y, dándote 

Ja, du bist heilig, großer Gott, 
du bist der Quell aller Heiligkeit. 
Darum bitten wir dich: 
Sende deinen Geist 
auf diese Gaben herab 
und heilige sie, 
damit sie uns werden Leib ✠ und 
Blut deines Sohnes, unseres Herrn 
Jesus Christus. 

Denn am Abend, 
an dem er ausgeliefert wurde 
und sich aus freiem Willen 
dem Leiden unterwarf, 
nahm er das Brot und sagte Dank, 
brach es, reichte es seinen Jüngern 
und sprach: 
NEHMET UND ESSET ALLE DAVON: 
DAS IST MEIN LEIB, DER FÜR EUCH 
HINGEGEBEN WIRD. 

Ebenso nahm er nach dem Mahl den 
Kelch, dankte wiederum, reichte ihn 
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gracias de nuevo, lo pasó a sus 
discípulos, diciendo: 
TOMAD Y BEBED TODOS DE ÉL, 
PORQUE ÉSTE ES EL CÁLIZ DE MI 
SANGRE, SANGRE DE LA ALIANZA 
NUEVA Y ETERNA, QUE SERÁ 
DERRAMADA POR VOSOTROS Y 
POR MUCHOS PARA EL PERDÓN 
DE LOS PECADOS. HACED ESTO 
EN CONMEMORACIÓN MÍA. 

Éste es el sacramento de nuestra fe. 
Anunciamos tu muerte, 
proclamamos tu resu-
rrección, ¡Ven, Señor Jesús! 

Así, pues, Padre, al celebrar 
ahora el memorial de la de la 
muerte y resurrección de tu Hijo, 
te ofrecemos el pan de vida y el 
cáliz de salvación, y te damos 
gracias porque nos haces dignos 
de servirte en tu presencia. 

Te pedimos humildemente que el 
Espíritu Santo congregue en la 
unidad a cuantos participamos 
del Cuerpo y la Sangre de Cristo. 

Acuérdate, Señor, de tu Iglesia 
extendida por toda la tierra; 
y con el papa Francisco, con 
nuestro obispo Félix y todos los 
pastores que cuidan de tu 
pueblo, llévala a su perfección 
por la caridad. 
 

seinen Jüngern und sprach: 
NEHMET UND TRINKET ALLE 
DARAUS: DAS IST DER KELCH DES 
NEUEN UND EWIGEN BUNDES, 
MEIN BLUT, DAS FÜR EUCH UND 
FÜR ALLE VERGOSSEN WIRD ZUR 
VERGEBUNG DER SÜNDEN. TUT DIES 
ZU MEINEM GEDÄCHTNIS. 

Geheimnis des Glaubens. 
Deinen Tod, o Herr, verkünden 
wir, und deine Auferstehung 
preisen wir, bis du kommst in 
Herrlichkeit. 

Darum, gütiger Vater, 
feiern wir das Gedächtnis 
des Todes und der Auferstehung 
deines Sohnes 
und bringen dir so das Brot des 
Lebens 
und den Kelch des Heiles dar. 

Wir danken dir, dass du uns berufen 
hast, vor dir zu stehen und dir zu 
dienen. 
Wir bitten dich: 
Schenke uns Anteil an Christi Leib 
und Blut und lass uns eins werden 
durch den Heiligen Geist. 

Gedenke deiner Kirche auf der 
ganzen Erde 
und vollende dein Volk in der Liebe, 
vereint mit unserem Papst 
Franciscus, unserem Bischof Felix 
und allen Bischöfen, 
unseren Priestern und Diakonen 
und mit allen, die zum Dienst in der 
Kirche bestellt sind. 
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Acuérdate también de nuestros 
hermanos que durmieron en la 
esperanza de la resurrección, y 
de todos los que han muerto en 
tu misericordia; admítelos a 
contemplar la luz de tu rostro. 

Ten misericordia de nosotros, y 
así, con María, la Virgen Madre 
de Dios, su esposo San José, los 
apóstoles y cuántos vivieron en 
tu amistad a través de los 
tiempos, merezcamos, por tu Hijo 
Jesucristo, compartir la vida 
eterna y cantar tus alabanzas. 

Por Cristo, con Él y en Él, a ti, Dios 
Padre omnipotente, en la unidad 
del Espíritu Santo, todo honor y 
toda gloria por los siglos de los 
siglos. Amén. 

Gedenke unserer Brüder und 
Schwestern, die entschlafen sind in 
der Hoffnung, dass sie auferstehen. 
Nimm sie und alle, die in deiner 
Gnade aus dieser Welt geschieden 
sind, in dein Reich auf, wo sie dich 
schauen von Angesicht zu Angesicht. 

Vater, erbarme dich über uns alle, 
damit uns das ewige Leben zuteil 
wird in der Gemeinschaft mit der 
seligen Jungfrau und Gottesmutter 
Maria, mit deinen Aposteln und mit 
allen, die bei dir Gnade gefunden 
haben von Anbeginn der Welt, 
dass wir dich loben und preisen 
durch deinen Sohn Jesus Christus. 

Durch ihn und mit ihm und in ihm ist 
dir, Gott, allmächtiger Vater, in der 
Einheit des Heiligen Geistes alle 
Herrlichkeit und Ehre jetzt und in 

Ewigkeit. Amen. 

Vater unser: Ruedi Beck. Jeder in seiner Sprache. 

Con la alegría de ser hijos de Dios, 
nos atrevemos a decir: 

PADRE NUESTRO, 
que estás en el cielo, 
santificado sea tu Nombre; 
venga a nosotros tu reino; 
hágase tu voluntad en la tierra 
como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de cada 
día; 
perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros 
perdonamos a los que nos 
ofenden; 
no nos dejes caer en la tentación, 
y líbranos del mal. Amén. 

Mit der Freude, Kinder Gottes zu 
sein, wagen wir es zu sagen: 

VATER UNSER, im Himmel, 
Geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 
Dein Wille geschehe, 
wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns 
heute. 
Und vergib uns unsere Schuld, 
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern. 
Und führe uns nicht in 
Versuchung, 
sondern erlöse uns von dem 
Bösen. Amen 
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Líbranos de todos los males, Señor, 
y concédenos la paz en nuestros 
días, para que, ayudados por tu 
misericordia, vivamos siempre 
libres de pecado y protegidos de 
toda perturbación, mientras 
esperamos la gloriosa venida de 
nuestro Salvador Jesucristo. 
Tuyo es el reino, tuyo el 
poder y la gloria por siempre, 
Señor. 

Señor Jesucristo, que dijiste a tus 
apóstoles: “La paz os dejo, mi paz 
os doy”, no tengas en cuenta 
nuestros pecados, sino la fe de tu 
Iglesia y, conforme a tu palabra, 
concédele la paz y la unidad. Tú 
que vives y reinas por los siglos 
de los siglos. Amén. 

La paz del Señor esté siempre 
con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Erlöse uns, Herr, allmächtiger 
Vater, von allem Bösen und gib 
Frieden in unseren Tagen. Komm 
uns zu Hilfe mit deinem Erbarmen 
und bewahre uns vor Verwirrung 
und Sünde, damit wir voll 
Zuversicht das Kommen unseres 
Erlösers Jesus Christus erwarten. 
Denn dein ist das Reich und 
die Kraft und die Herrlichkeit 
in Ewigkeit. Amen. 

Der Herr hat zu seinen Aposteln 
gesagt: “Frieden hinterlasse ich 
euch, meinen Frieden gebe ich 
euch”. Deshalb bitten wir: Herr 
Jesus Christus, schau nicht auf 
unsere Sünden, sondern auf den 
Glauben deiner Kirche und 
schenke ihr nach deinem Willen 
Einheit und Frieden. Amen. 

Der Friede des Herrn sei allezeit 
mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

Agnus Die: Ruedi Beck, gesprochen. 
CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, danos la paz. 

Éste es el Cordero de Dios, que 
quita el pecado del mundo. 
Dichosos los invitados a la cena del 
Señor. 
Señor, no soy digno de que 
entres en mi casa, pero una 

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser.  

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser. 

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: gib uns deinen Frieden. 

Seht das Lamm Gottes, das 
hinwegnimmt die Sünde der Welt. Selig 
die zum Mahl des Lammes geladen sind. 

Herr, ich bin nicht würdig, 
dass du eingehst unter mein 
Dach, aber sprich nur ein 
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palabra tuya bastará para 
sanarme. 

El Cuerpo de Cristo: 
Amén. 
 

Wort, so wird meine Seele 
gesund. 

Der Leib Christi: 
Amen. 
 

Kommunion: Orgel, Sopran. 
Liturgen 6-7 Personen für Kommunionausteilung. 

Schlussgebet: Ruedi Beck. 

ORACIÓN 

Concédenos, Señor, 
saciarnos del gozo eterno de tu 
divinidad, 
anticipado en la recepción actual 
de tu precioso Cuerpo y Sangre. 
Tú, que vives y reinas por los 
siglos de los siglos. Amén. 

Schlussgebet 

Herr Jesus Christus, der Empfang 
deines Leibes und Blutes ist für uns 
ein Vorgeschmack der kommenden 
Herrlichkeit. Sättige uns im ewigen 
Leben durch den vollen Genuss 
deiner Gottheit. Der du lebst und 
herrschst in alle Ewigkeit. Amen. 

Wort auf den Weg: Gudrun Dötsch, Impuls zur Prozession 3 Minuten. 
Ankündigung: Gudrun Dötsch, Prozessionsordnung. 
Aussetzung: Ruedi Beck. 

BENDICIÓN 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

La bendición de Dios 
todopoderoso, Padre, Hijo , y 
Espíritu Santo, descienda sobre 
vosotros y os acompañe siempre. 
Amén. 

Podéis ir en paz. 
Demos gracias a Dios. 

SCHLUSSEGEN 

Der herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

Das gewähre euch der dreieinige 
Gott, der Vater un der Sohn  und 
der Heilige Geist [und möge sein 
Segen immer mit Ihnen sein]. 
Amen. 

Gehet hin in Frieden. 
Dank sei Gott, dem Herrn. 

Orgel: alle KG 519, «Laudate omnes gentes, laudate Dominum». (4x) 

            Minis mit Vortragekreuz machen sich bereit. 

Auszug/Prozession: Gleich nach dem Lied, gemäss Infoblatt. 
                                     Orgel: Feierlich. 
                                     Sakristane: Glocken läuten. 


